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P6: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).

P7: Het product is niet geschickt om bedekt te worden met isolatiemateriaal.

P8: Klas Ill. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok baseerd op geven hem lage veilige spanning(SELV) zonder risiko, dat het spaninig
groter word dan veilige.

P9: Gebruiken alleen binnen

P10: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 12mm.

P11: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van licht plaatsen en ojekten.

P12: Licht montuur, waar kan je halogeenlamp met eigenscherm of die met eigene montuur gebruiken

P13: Symbool betekend, dat product s niet toeladbar voor momaée op normaal ontvlambaar opperviak.

P14: Conformiteitscertificaat met bevestiging van de kwaliteit van de productie conform de goedgekeurde normen op het gebied van de
Douane-Unie.

MILIEUBESCHERMING

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.

P15: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elekirische en elektronische goederen. Producten met zulke symbool onder dwarI% van
boete kan je niet tot gewone afvaal goien. Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en gezondheid van mensen. Ze hebben aparte form
van verwerken / herstel / recykling / inactivatie nodig. Verbruikte producten kunnen ook teruggegeven worden aan verkoper in geval van kopen van
nieuwe producten, in niet grotere goeveelheid als nieuwgekochte product. Informaties over verzammelplaatsen geven lokale administratie of verkopers
van zulke producten. Bovengenoemde regels gelden opdgeb\ed van EU. In anderen landen moeten rechtelijke voorschriften gelett worden, die in dit
land gelden. Neem kontakt met distributie van onze product op dat gebied.

LET OP/ BIJZZONDERHEDEN

Tich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand, verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet
materiele schaden. Veréere informaties over producten van merk Kanlux zijn op : www.kanlux.com te vinden. Kanlux SA kan niet aansprakelijk
gemaakt worden voor effecten ontstaan door 7ich niet te houden aan deze instructie. Firma Kanlux SA behoudt zich het recht tot wijzigingen in Je
gebruiksaanwijzing- de meest actuele versie te downloaden op www.kanlux.com.

DESTINAZIONE / USO

Prodotto destinato all'uso in abitazioni e per uso generale.

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. L'assemblaggio deve essere effettuato da una persona con
a,apropriala competenza. Eseguire qualsiasi operazione con Ialimentazione disinserita. E' necessario adottare particolare cautela. Schema di assemblaggio: vedi
illustrazioni. Prima del primo utilizo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti, E'necessario far passare i cavi di raccordo in
modo tale daimpedire loro contatto con le parti del prodotto soggette a riscaldamento.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni.

RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con Ialimentazione disinserita. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizare detergenti chimici. Prodotto
da alimentare unicamente con a tensione nominale o il campo di tensione prescritt. Utilizare nel prodotto solo fonti di luce aventi i parametri specificati nelle
istruzioni. La fonte di luce si riscalda fino a temperature elevate. Il prodotto pud riscaldarsi fino a temperature elevate. Non coprire il prodotto. Garantire il libero
accesso di aria. Tutti i cavi e | componenti coordinati con Iapparecchio devono essere collocati in modo da non consentire il contatto con le parti del sistema di

INTENDED USE / APPLICATION

Product designed to be used in the home and for other similar general applications.

MOUNTING

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be performed b{ an appropriately qualified person. Any activties to be done
with disconnected power supply. Exercise particular caution. Mounting d\aéram: see pictures. Check for proper mechanical fastening and connection to electrical
pawer prior to first use. Terminals need to be placed in a way that will disable their contact with the product parts that become heated

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product for indoor use.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be done when the product is disconnected from power suﬁp\y. Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical detergens.
Product can onI% be supplied by rated voltage or voltage within the range provided. Light sources with parameters provided in the manual must be used in the
product. The light source becomes heated to a high temperature. Product may heat up o a higher temperature. Do not cover the product. Ensure free air access.
Place all the leads and elements mating with the fixture ensuring no contact with the parts of the lighting system that become heated. Adjustment of lighting
direction and/or replacement of the light source must be done when the product has cooled down. Replacement of light source to be performed after the product
cools down: see pictures. Product must not be used in unfavourable environment, e.g. dust, moisture,water, vibrations, etc. The inspection of all connections and
elements of the lighting system is recommended

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage.

P2: Maximum power of the light source

P3: Halogen light bulb.

P4: Base/holder.

PS: Angle control of the fixture.

P6: Product meets the requirements of EU directives.

P7: The product not suitable for covering with heat-insulating material.

P8: Class III. A product in which protection against electric shock is provided by feeding it with very low safe voltage (SELV) with no risk of creating
higher than safe voltage.

P9: Use only indoors.

P10: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.

P11: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and objects that it's illuminating.

P12: Alight fixture in which self-shielded halogen light bulbs can be used. See: the same symbol should be applied to a light bulb.

P13: This symbol means that the product is not a?pmpriale for installation on surfaces which are normally flammable

P14: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved standards on the territory of the Customs Union.
ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of posl—packaﬁing waste is recommended.

P15: This labelling indicates the requirement to selective K collect waste electronic and electrical equipment. Products labelled in this way must not be
disposed of in the same way as other waste under the threat of a fine. These products may be harmful to the natural environment and health, and
require a special form of recycling/neutralising, Used items can also be returned to the seller when new product is Purthased, in quantity no larger than
the purchased item of the same type. Information on collection centres is provided by local authorities or sellers of such goods. The above rules regard
the EU area. In the case of other countries, regulations in force in a given country must be applied. Contacting the distributor of our products in a given
area is recommended.

COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury and other material and non-material damage.

For more information about Kanlux products visit www.kanlux.com. Kanlux SA shall not be responsible for any damage resulting from the failure to
follow these instructions. Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current version can be downloaded at www.kanlux.com.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG
Produkt fiir die Verwendung in fen und zur all; Verwendung.
MONTAGE

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die MDﬂIaFE sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche die
erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung durchzufuhren. Besondere Vorsicht ist 2u wahren. Montageschema: s.

Teichnungen. Vor der Int muss die or mechanische Befestigung und der elektrische Anschluss geprift werden. Die Anschlussleitun-

gen missen so gefiihrt werden, dass ein Kontakt mit den sich aufheizenden Teilen des Produktes verhindert wird.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innenbereich.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei abgescha\leter Enerﬁweversorgung durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern. Keine chemischen Reinigungsmittel

verwenden. Das Produkt ausschlieBlich mit der Nennspannung oder einem gegebenen Spannungsbereich versori n. Im Produkt miissen Leuchtquellen

verwendet werden, die den in der Anleitung geFebenen Parameters entsprechen. Die Leuchtquelle erwarmt sich stark. Das Produkt kann sich autheizen. Das
Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Lufizufuhr sor%fn, Alle Leitungen und mit der Leuchte agierenden Teile milssen so befestigt werden, dass es zu keinem
Kontakt mit sich erwarmenden Teilen des Leuchtsystems kommt. Die Reguﬁerungder Leuchtrichtung und/oder der Austausch der Lichtquelle darf erst nach dem

Abkiihlen des Produkts erfolgen. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produks durchfiihren: s. Zeichnungen. Das Produkt darf an keinem Ort
benutzt werden, an dem ungiinstige Umgebungsbedingungen herrschen, 2B. Staub, Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen u.d. Eine Kontrolle aller

Verbindungen und Elemente des Beleuchtungssystems wird empfohlen.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

: Nennspannung.

P2: Maximale Leistung der Leuchtquelle.

P3: Halogenleuchte.

P4: Lampensockel / Leuchte

P5: Regulierung des Leuchtwinkels.

P6: Das Produkt erfiilt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P7: Das Produkt darf nicht mit warmeddmmendem Material bedeckt werden.

: Klasse . Produkt, bei dem der Schutz vor elektrischem Schlag darin besteht, dass es mit einer sehr niedrigen ungefahrlichen Spannung
betrieben wird (SELV - Schutzkleinspannung), wobei das Risiko einer gefahrlichen Spannung ausgeschlossen ist.

P9: Nur fiir die Verwendung im Innenbereich

P10: Geschiitzt geﬁen feste Fremdkdrper mit mehr als 12mm. Durchmesser.

P11: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

P12: Leuchte, bei der man selbst abgeschirmte Halogenlampen verwenden kann, oder solche, die eine eigene Abschirmung haben.

P13: Das S{mbo\ bedeutet, dass das Produkt nicht fiir die Montage auf normal brennbaren Oberfldchen geeignet ist.

P14: Zertifikat iber Konformitat der Produktionsqualitat mit den anerkannten Standards auf dem Gebiet der Zollunion

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfélle.

P15: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und elektronische Gerdte selektiv zu sammeln. Solche

Eekennzemhnelen Produkte diirfen nicht zusammen mit normalem Mill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine Geldstrafe. Diese Produkte
dnnen schadlich fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der Riickgewinnung /
des Recyclings / der Unschadlichbarmachung. Gebrauchte Produkte kdnnen auch an den Verkaufer zuru(kdgegeben werden, wenn die Zahl der alten
die der neu gekauften nicht ibersteigt. Informationen zu Sammel-/Abholpunkten erteilen die lokalen Behérden oder die Verkdufer dieser Produkte Die
0.g. Prinzipien betreffen das Gebiet der EU. Im Falle anderer Lander sind die rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen Landes anzuwenden. Wir
empfehlen, den Handler unseres Produkts im jeweiligen Gebiet zu kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWI

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Branden, Verbrennungen, Stromsch\aﬁen, physischen Verletzungen
und anderen materiellen und immateriellen Schaden fiihren. Zusétzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite

wwwkanlux.com erhaltlich. Kanlux SA haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise resultieren.
Die F\&ma‘ Kanlux SA behdlt sich das Recht vor, Anderungen an der Bedienungsanleitung einzufiifren - die aktuelle Version zum Herunterladen auf

www.kanlux.com.
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DESTINATION / APPLICATION

Produit destiné a ['utilisation d'habitation et aux destinations générales.

INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner [installation lisez le mode d'emplol. Installation doit étre éffectuée par une personne possédant les
certificats d‘aptitude convenables. Toutesles opérations doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut rester trés prudent. Schema de l'installation: voir
les images. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si e fixage mecanique est correct aisni que la connection électriue. Cordons de connection doivent
étre conduits et disposés d'une manire a rendre impossible leur contact avec les parties du produit qui se réchauffent.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit uniquement  l'intérieur des locaux.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Maintenance doit étre effectuée avec I'alimentation débranchée. Nettoyer uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiiser les produits
nettoyants chimiques. Produit a alimenter a faide dea tension nominale ou dans les limites des tensions indiquées. Utiliser dans le produit les sources de lumiere
aux caractéristiques indiquées dans le mode d'emploi. Source de produit se chauffe jusqu'a la température élévée. Produit peut se réchauffer jusqu'a la
temperature élevée. Ne pas courir le produit. Assurer ['accés libre de ['air. Tous les cables et éléments fonctionnant ave le luminaire sont & mettre en place de
fagon & ne pas permettre quils touchent les éléments du systéme d'éclairage se chauffant. Réglage de la direction d'éclairage et/ou I'échange de la source de
lumigrepeut élre ffectué apres le refroidissement du produit Faire changer la source de lumiere apres avor éteint le produt : voir les images. Produit ne peut
pas étre utilisé dans 'endroit aux conditions défavorables par exemple : poussiere, eau, humidite, vibrations etc. Il est recommandé de contrdler si tous les
raccordements et les éléments du systéme d'éclairage sont corrects

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

: Tension nominale.

P2: Puissance maximale de la source de lumiere.

P3: Lampe a incandescence halogéne.

P4: Coulot / douille.

P5: Réglage d'angle du luminaire.

P6: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).

P7: Produit n'est pas adapté a le couvrir avec du matériel de thermoisolation.

P8: 3éme classe. Produit ol Ia protection contre la commotion électrique consiste a I'alimenter avec dela trés basse tension securisée (SELV) sans
risque de création des tensions plus hautes que les sécurisées.

P9: Utiliser uniquement & I'intérieur des locaux.

P10: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

P11: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.

P12: Luminaire & lequel on peut utiliser les lampes a incandescence halogéne autoblindé ou possedant son écran.

P13: Symbole signifie que la produit n'est pas convenable pour le mongage sur le sous-sol normalement combustible.

P14: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur le territoire de I'Union douaniére
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protérgez I'environnement. La segrégation des déchets d'emballage est recommandée.

P15: Ce marquage indique a nécessité de la collecte selective des appare\\sé\e(mques et électroniques usés. Les produits marqués de cette facon ne
peuvent pas, sous la peine d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. 1. Ces produits peuvent étre nuisibles pour 'environnement
et pour la santé des hommes, il exigent les formes spéciales de la transformation/de la récupération/du recyclage et de la neutralisation. Matériel usé
peut étre aussi rendu au vendeur en cas de Iachat de nouveau matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du méme type.
Informations sur les points de ramassage/réception sont données par les autorités locales ou le vendeur de ce type de matériel. Susdits principes
concernentle territoire de I'Union Européenne. En cas d'autres pays appliquer les dispositions en vigueur dans un pays concerné. Nous recommandons
de contacter le distributeur de notre produit dans le territoire concerné.

REMARQUES / INDICATI

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux incendies, aux brlures, a la commotion électrique, aux
Iésions physiques et aux autres dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires concérnant les produits de la marque Kanlux
sont accessibles sur le site : www.kanlux.com. Kanlux SAn‘encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de a non observation du présent
mode d'emploi. La société Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des modifications a l'instruction - la version actuelle peut étre téléchargée a partir
du site www.kanlux.com.

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product bestemt voor woningen en algemene toepassingsgebied.

MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bw#\osgekoppelde
stroominstalatie. Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. Montagebeeld: kik afbeelding. Voor eerste gebruik moet men mechanische montage en
elektrische aansluiting controleren. Aansluitingsleidingen moeten zo gelegd worden, dat ze niet in concaakt komen met warm wordenen delen van het product.
FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnenruimen.

GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE

Konserwatiewerken alleen bij losgekoppelde elektriciteit. Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische schoonmakmiddelen.
Product versterken allen met gevone stroom of wie opgegeven. In het product moeten lichtbronen gebruikt werden met opgegevene in bedlieningsboekje
Fammenen. Lichtbron verwarmt zich tot hoche temperatuur. Product kan zich verwarmen tot verhoogde temperatuur. Product nie verdecken. Zorgen voor vrge
uchtcirculatie. Alle leidingen en elementen samenwerkende met montuur moeten z0 aangezet worden, dat ze niet in aanraking komen met warmwordende
elementen van belichtings systeem. Regeling van licht ichtingen en / of wisselingvan lichtbron moetna product afkoeling gemaakt worden. Visseling van lichtbron
maken na afkoelen van product: kijk beeld. Product niet gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water, vocht , vibraties, eav. Kontrol
van alle elementen van belichtings systeem is aanbevolen.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

P1: \nganésslroomspannmgv

P2: Max. kracht van lichtbron.

P3: Halogeen gloeilamp.

P4: Heft / montuur.

P5: Hoek regeling van de lichtbuis.

il soggette a riscaldamento. La regolazione della direzione dilluminazione /0 la sostituzione della sorgente luminosa deve essere effettuata dopo il
raffreddamento del prodotto. La sostituzione della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento ge\ prodotto. vedi illustrazioni. Non utilizare il
prodotto in luoghi con awerse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umidita, vibrazioni, ecc. Si raccomanda il controllo della correttezza di tutte le
connessioni e dei componenti del sistena di luminazione.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale.

P2: Potenza massima della sorgente luminosa.

P3: Lampadina alogena.

P4: Base / alloggiamento.

P5: Regolazione ango\are dell'apparecchio di illuminazione.

P6: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P7: Al prodotto non & ammessa I'applicazione dei materiali termoisolanti.

P8: Classe Ill. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione consiste nell'alimentarlo con una tensione di sicurezza bassissima (SELV), senza rischio
di sovratensione rispetto alla tensione di sicurezza.

P9: Utilizzare solo in ambienti interni.

P10: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm

P11: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (a sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.

P12: Apparecchio d'illuminazione in cui € possibile inserire lampadine alogene autoschermate o che abbiano una copertura propria.

P13: 1l simbolo indica che il prodotto non  idoneo per il montaggio su basi normalmente infiammabili.

P14: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme approvate sul territorio dell'Unione Doganale
PROTEZIONE AMBIENTAL

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da smaltire.

P15: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa etichetta,
a pena di ammenda, non possono essere. Smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti possono essere dannosi per
I'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di trattamento / recupero / riciclaggio / neutralizzazione. Le attrezzature usate possono
anche essere rese al rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei nuovi prodotti dello stesso genere acquistati.
Informazioni sui punti di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i rivenditori di tali attrezzature. Le regole di cui sopra si applicano
nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, & necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in quella nazione. Si consiglia di contattare il
distributore del prodotto nella zona interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di %ueste istruzioni si possono provocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri
danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili all'indirizzo: www.kanlux.com. Kanlux SA non si
assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti dall'inosservanza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni. La societa Kanlux SA si
riserva il diritto di apportare modifiche al manuale di istruzioni - la versione attuale puo essere scaricata dal sito www.kanlux.com.

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE
Wyrdb przeznaczony do zastosowari mieszkaniowych i ogélnego przeznaczenia
VA

Imiany techniane zastrzeione, Przed praystgpieniem do montaiu zapozngj sie 2 instrukeja. Montaz powinna wykona osoba posiadajaca odpowiednie
uprawnienia. Wszelkie cynnosci wykonywac pray odfaconym zasilaniu. Nalely zachowad sizegdlng ostroinosC. Schemat montaiu: patrz ilusiradie. Przed
plerwszym uiyciem nalezy uEewni( sie, o do prawidtowego mocowania mechanicznego i podtaczenia elektrycnego. Przewody praytaczeniowe naleiy poprowadzic
wtaki sposdb, aby uniemotliwic ich zetkniecie 2 nagrzewajacymi sie czeSciami wyrobu.
CECHY FUNKCJONAL
Wyréb uiytkowac wewnatrz pomieszczen.
ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA
Konserwacje wykonywac przy odfaczonym zasilaniu. Czyécic wylacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych Srodkéw cyszczacych. Wrdb
2asilac wykaanie napieciem znamionowym lub zakresem podanych napiec. W wyrobie nalezy stosowac frddta $wiatta o parametrach podanych winstrukeji. Zrédto
$wiata nagrzewa sie do wysokiej temperatury. Wyréb moze nagrzewac sie do podwyiszonej temperatury. Nie zakrywac wyrobu. Zapewnic swobodny dostep
powietiza. Wsaystie preewody i elementy wspétpracujace z oprawa nalety umiesci¢ tak by nie dopuscic do zetkniecia 2 nagrzewajagymi g Gesciami systemu
oSwietleniowego. Regulacje kierunku $wiecenia I/lub wymiang frécta Swiatta nalezy wykonac po wystygnieciu wyrobu. Wymiane frocka Swiatta wykonac po
wystygnieciu wyrobu: patrZ ilustracie. Wyrobu nie uzytowac w miejscu, w ktérym panjg niekorzystne warunki otoczenia np. kurz, pyt, woda, wilgoc, wibracje itp.
Taleca sie kontrole poprawnosci wszystkich potaczeri i elementdw systemu oSwietleniowego.
WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI
P1: Napigcie znamionowe.
P2: Moc maksymalna frodfa Swiatfa.
P3: Zaréwka halogenowa.
P4: Trzonek / oprawka.
P5: Regulacja katowa oprawy oSwietleniowej.
P6: Wyréb spefnia wymagania Dzrektyw Unii Europejskiej (UE).
P7: Wyréb nie nadajacy sie do okrywania materiatem termoizolacyjnym.
P8: Klasa I1I. Wyrdb, w ktdrym ochrona przed poraieniem elektrycznym polega na zasilaniu go bardzo niskim napieciem bezpiecznym (SELV) bez ryzyka
Sowslama naplec wyiszych niz bezpieczne.

9: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczeri,
P10: Ochrona przed ciatami statymi wiekszymi niz 12mm.
P11: Symbol oznacza minimalng odlegos¢jaka moze mie¢ oprawa oswietleniowa ({‘(ej ir6dta Swiatta) od miejsc i obiektéw oswietlanych.
P12: Oprawa oswietleniowa, w ktdrej moina stosowac zaréwki halogenowe samoekranowane lub posiadajace wiasna ostone.
P13: Symbol oznacza, ze wyrdb jest nieodpowiedni do montazu na podtozu normalnie palnym.
P14: Certfikat Zgodnosci potwierdzajacy jakos¢ produkcji z zatwierdzonymi- standardami na terytorium Unii Celnej
OCHRONA SRODOWISKA
Dbaj 0 czystosc i srodowisko. Zalecamy segregacje odpaddw poopakowaniowych.
P15: Oznakowanie wskazuje na koniecznosc selektywnego zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Wyrobdw tak oznakowanych, pod
kara grzywny, nie mona wyrzucac do zwyktych Smieci razem 2 inn{m\’ odpadami. Wyroby takie moga by¢ szkodliwe dla srodowiska i zdrowia ludzkiego,
wymagaja specjalnej formy Erzetwarzama, w szczegdlnosci odzysku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania. Zuiyty sprzet moze z0sta¢ réwniei oddana/ do
SE[ZE awcy, w przypadku za Vtwu nowego wyrobu w ilosci nie wigkszej niz nowy kupowany sprzet tego samego rodzaju. Informacje na temat punktéw
abierania/odbioru udzielajg wiadze lokalne’lub sprzedawcy tego rodzaju sprzgtu. Powyisze zasady dotycza obszaru Unii Europejskiej. W praypadku

innych paristw naley stospwac prawne regulacje obowigzujace w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na danym obszarze.

WSKAZOWK
Nie stosowanie sie do zalecert mme]sze{ instrukcji moze doFrowadz'\( np. do powstania pozaru, poparzen, poraienia pradem elektrycznym, obraiert
fiyanych oraz innych szkéd materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktéw marki Kanlux dostepne s na:
www.kanlux.com. Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zalecet niniejszej instrukgji. Firma Kanlux SA
2astrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukeji - aktualna wersja do pobrania ze strony www.kanlux.com.

CcZ

URCENI / POUZITI
irobek urgeny pro pouiti v bytech nebo k podobnému pouiiti.
TAZ

Technické zmény whrazeny. Pred zahégem’m monide se seznam s névodem. Montd by méla provédét oprévnénd osoba. VeSkeré innosti provédet pri wpnutém
napéjeni.Je nutné dodriet ostraitost. Schéma montéze: viz lustrace. Pfed prvnim pouitim se uijistit, da mechanické pripevnéni a elektrickeé pripojent jsou spravné
provedené, Napdjeci vedenf nuto vést takowjm zplisobem, aby se nedotykalo téch casti wjrobku, které se nahffvaji.

NKCNI VLASTNOST
Vyrobek poudivat uvnitf mistnosti. |
POKYNY K PROVOZU / UDRZBA
Udrzbu provadét pfi wpnutém napdjent. Cistt wjhradné jemnjmi a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické Eisu'ddprostfedky. \ijrobek napéjet pouze nomindlnim
napétim anebo rozsahy uvedenjch napéti. Ve wrobku poudivat svételné zdroje s Farametry uvedenymi v ndvodu. Svétleny zdroj se zahiivd do vysoké teploty.
Vijrobek s nesm’ prehrdvat nad dopusténou teplotu. Nezakryvat jrobek. Zafistitvolny prisun veduchu, VSechna vedenf a prv[gy spolupracujic's objimkou je nutné
tak umistit, aby nedoslo ke kontaktu s zahfivajicimi se castmi systému osvetleni. Regulaci sméru sviceni a/nebo vmenu svétleneho zdroje provédime ai po
ochladnut wrobku. Vyménu svételného zdroje provést po vychladnuti wrobku: viz lustrace. Vyirobek nepouivat na misté, kde viddnou nepfiznivé podminky jako
napr. prach, voda, vihkost, vibrace atp. Doporucuje,se kontrolovat gra’vpostvéech spojenta prvkd systému osvétlen.
VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU
P1: NomindIni napéti.
P2: Maximélni vkon svételného zdroje.
P3: Zdrovka halogenovd.
P4: Patice / objimka.
PS: Nastaveni thlu osvétlovaci objimky.
P6: Vyrobek spliiuje pozadavky narizent Evropské Unie (EU).
P7: Vyjrobek nenf vhodné prikryvat termoizolacnim materidlem.
P8: Trfda lIl. Vyrobek, v ném ochrana pred drazem elekirickym proudem spotivé v napéjenf tohoto velmi nizkjm bezpecnym napétim (SELV) bez
rizika vzniku napéti vyssich neli bezpecnd.
P9: Pouzivat pouze uvnitf mistnosti.
P10: Ochrana pred stdlymi casticemi vétsimi neli 12mm.
P11: Symbol znamend minimdInf vzddlenost jakou mize mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist a osvétlovanyich objekt
P12: Svétemﬁ kryt, vnémi lze poutivat halogenové Zarovky s viastnim krytem nebo samostatné. Viz: toté znacenf by mélo byt na Farovce.
P13: Symbol znamend, Ze vyrobek nenf vhodny pro montdz na normainé hoflavém podkladu.
P14: Prohlasent  shodé potyrzujict kvalitu vrgby s pfijatymi standardami na dzemi celnf unie
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Dbej o Gistotu a Zivotni prostied:. Doporutujeme tidéni poobalowych odpadkd.
P15:Toto znacenf poukazuje na nutnost sbéru tifdéného opotfebovaného elektro zboi. Takio oznatené vyrobky nelze vyhazovat spolu s jingmi odpadky,
nedodrzeni tohoto zdkazu bude trestdno pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi Skodlivé, must b{'l last zracovdvany, utilisovdny, niceny.
Spotfebované zboZi miize bt také predano prode&m, v pripadé ndkupu nového produktu v mnoistvi nikoliv vétSim neili nové zboif téhoz druhu.
linformace o mistech sbéru takowjch produktd poskytujf mistnt (ifady anebo prodece tohoto zboi. ViSe uveden pravidla se ly’kaa\’ oblasti Evropské
unie. V jinych statek je nutno driet se predpist tam platnych. V dané oblasti doporucujeme mkontakt s distributorem daného vjrobku.
POZNAMKY / DOPORUCENI
Nedodriovan{ pokynii tohoto ndvodu miize zapficinit pozdr, opafent, zranéni elektrickjm proudem, fyzickd zranénf a jiné hmotné i nehmotné Skody.
Dal3finformace o vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com. Kanlux SA neodpovida za skody vaniklé ndsledkem nedodriovéni pokynti
tohoto ndvodu. Firma Kanlux SA i vyhrazuje prévo provadét v ndvodu zmény - aktudInf verze ke stazenf na: www.kanlux.com.

URCENIE / POUZITIE
Virobok urceny na bytové a v3eobecné pouitie.
N

Technické zmeny st whradené. Pred pristipenim k montdZi sa obozndmte s nivodom. Montdz by mala vykondvat patricne oprdvnend osoba. Vsetky Gkony
vykondvajte pri wypnutom napdjant. Zachovajte addSinu opatrnost. Schéma montde: pozri obrdzky. Pred prjm pouiitim sa ubezpette ohladne sprdvnosti
mechanického upevnenia a elekirického prepojenia. Pripojné vodice sa musia byt vedene tak, aby sa zabrénilo ich kontaktu s zahrievajicimi sa prvkami vrobku.
FUNKCNE VLASTNOST

Vyrobok na poutitie vntr miestnosti. .~ _

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA

Konzerviciu wykondvajte pri vypnutom napdjan. Cistite len jemnou a suchou tkaninou. Nepouiivajte chemické tistiace prostriecky. Vyrobok napéiaite wjluéne
menovitym pridom resp. napatim v uvedenom rozmedil. Vo wrobku pouzivaite svetelné zdroje s parametrami uvedenymiv ndvode. Svetelny zdroj sa zahrieva do
ysokej teploty. Virobok sa moze zahrievat do vjSenej teploty. Vyrobok nezakryvaijte. Zabezpecte volny prisun vaduchu. Vsetky vodice a sticiastky spolupracujtice so
svietidlom umiestite tak, aby nedoslo ku kontaktu so zahrievajticimi sa castami osvetlovacieho systému. Nastavenie smeru svietenia a/alebo vmenu svetelného
2droja vykondvajte aZ po vychladnut vrobku. Wmenu zdroja svetla prevedte BO vychladnuti vjrobku: pozri obrdzky. irobok nepou?\vakle v mieste, kde st
nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vlkost, vibrécie apod. Odportica sa skontrolovat spravnost vsetkjch pripojov a prvkov
osvetlovacieho systému. ~—— _ ~ ..

VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napatie.

P2: Maximdlny vykon zdroja svetla.

P3: Halogénova ziarovka.

P4: Pética / objimka.

P5: Uhlovd reguldcia svietidla. |

P6: Vijrobok spifia poziadavky Smernic Eurdpskej Unie (EU).

P7: Vijrobok sa nesmie pokrjvat tepelno izolatnjm materialom.

P8: Trieda I11. Vijrobok, v ktorom ochrana proti razu elektrickjm prddom spociva v napéjani ho velmi nizkym bezpeéngm napatim (SELV) bez
nebezpecenstva vzniku napati vy3sich nef bezpetné.

P9: Pouiivat iba vinterierach.

P10: Ochrana proti pevnym telesém s velkostou nad 12mm.

P11: Symbol znamend minimdlnu vzdialenost, ktord sietidlo (jeho zdroje svetla) moze mat od osvetlovanjch miest a objektov.

P12: Svietidlo, u ktorého moZno pouZivat halogénové farovky Standartné alebo s ochrannjm krytom

P13: Symbol znamend, 7e vyrobok je nevhodny na montéz na podlof normdlne horfavom.

P14: Prehlasenie o zhode potyrdzujdice kvalitu vyroby s prijatymi Standardami na Gzemi colnej tnie.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbajte na istotu a ivotné prostredie. Odpordcame triedenie obalového odpadu.

P15: Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektrickej a elektronickej techniky. Takto oznacené vyrobky sa nesmejd,
pod hrozbou pokuty, vyhadzovat do obycajnjch koSov SEU\U s ostatnym odEadom. Tieto vyrobky mézu byt skodlivé Zivotnému prostrediu a ludskému
2draviu, vyfadujti Specidinu formu sEratovama / spétnéno ziskavania / recyklingu / utilizdcie. Opotrebovand technika moze byt tief vrétend predajcovi,
atov pripade ndkupu nového vjrobku v mnoZstve nie vécSiom ako nové kupovand technika rovnakého druhu. Informdcie o miestach zberu/odberu
pOSk(IUjU miestné orgdny a preda[jo tohto druhu techniky. Tieto zdsady sa [ykagu (zemia Eurdpske] Gnie. V' pripade injch krajin dodriujte pravne
regu a'[\eilamé v danej krajine. Odportica sa kontaktovat distribiitora ndsho vyrobku na danom uzemi.

POZNAMKY / POKYNY

Nedodriiavanie pokynov tohto ndvodu moze viest napr. k vzniku poiaru, opareniu, razu elektrickjm pradom, telesnjm Grazom a dalsfm hmotnym a
nehmotnym $kodam. Dodatocné informécie o wjrobkoch znacky Kanlux sti dostupné na: www.kanlux.com. Kanlux SA Nenesie zodpovednof za ndsledky
wypljvajtice 2 nepodriadenia sa pokynom tohto ndvodu. Firma Kanlux SA si vyhradzuje pravo zavddzat do ndvodu zmeny - aktudlnu verziu je moiné si
stiahnut 70 stranok www.kanlux.com.
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RENDELTETES / ALKALMAZAS
Atermék felhaszndlnatd lakdsokban és az dltalanos rendeltetés(i megyilagitashoz.
SZERELES
Miiszaki valtoztatds {oga fenniartva. A sterelés el6t olvassa el a haszndlati Utmutatét. Aszerelést csak erre jogosult stemély végezheti. A szerelés valamennyi lépését
k\kafxsoh dram melett kell égeani, A szerelés kiildngs Gvatossdgot igényel. Telepitési leds: ldsd: dbrdk. Az elsg hasindlat el6t ellendrizze a mechanikus rogaités és
az elektromos Osszekotés meg%e\e\é’ségét. Az sszekotd vezetékeket, a csatlakozokapesokat és az dramkdir valamennyi elemét gy kell elhelyezni, hogy elkeriilhetd
legyen azoknak a termék felmelegedd részeivel valo érintkezése.
FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK
Atermék csak beltérben hasznélhaté. .
HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS
Karbantartds csak kikapcsolt dramellatds mellett végezhet?. Tiszttds kizdrdlag puna és staraz texti ruhakkal végezhetd, Tilos a vegyi tisttdszerek hasindlata. A termék
kizdrélag névieges fesziltséggel va%y a megadoft fesziiltségek korével tapldlhato. A termékben csak az utasitdsban megadott paraméterekkel rendelkezd
fényforrasokat szabad alkalmazni. A fényforras magas hémeérsekletre felhevil. A termék felheviilhet magasabb hémérsékletre. A terméket lefedni tilos. Biztositsa a
levegG szabad eljutdsét a termékhez. Aldmpatesttel egyiittm(ikod valamennyi elemet és vezetéket (gy kel e\he\{emi, hogy ezek ne érintsék a vildgitd rendszer
felnevil részeit. A fény irénydnak a szabdlyozdsa és /vagy a fényforrs cseréje a termék lehlése utén végerhet6: ldsd: dbrak. A fényforrds cseréjét csak a termék
lehiilése utdn szabad vegezni. Atermék kedvezdtlen — por, viz, para, rezgések stb.- kornyezetben nem haszndlhatd. Javasolt a vildgitérendszer valamennyi elemének
és csatlakozdsanak az ellencizése. ; . ;

ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
P1: Névleges fesziiltség.
P2: A fényforrés maximalis teljesitménye.
P3: Halogén izz6.
P4: Fej / foglalat.
P5: Aldmpatest mozgds szogének szabalyozésa
P6: Atermék megfelel az Eurdpai Unids irdnyelvek kovetelményeinek.
P7: Atermék nem takarhaté le hszigetel§ anyaggal.
P8: Ill osztaly. Olyan termék, amelyben az dramutés elleni védelem abban 4ll, hogy a termék dramelldtdsa biztonsdgi torpefesziiltséggel torténik
(SELV), biztonségi fesziiltségnél magasabb fesziltség létrejottének a kockdzata nélkill.
P9: Csak beltéri Easzné\a[ra.
P10: Védelem a 12mm-nél nagyobb szildrd testek ellen.
P11: E2 a szimbdlum mutatja a legkisebb tdvolsagot, amely igényelt a limpatest (a fényforrdsai) és a helyek és objektumok kozoit.
?}Zy:fFényfﬁrra’s foglalata, amelyben alkalmazhato halogénizzd sajat ernydvel vagy védoburdval. ldsd: ugyanezt a simbélumot kell haszndini a
ényforrdshoz.
P13: Eza stimbolum azt jelenti, hogy a termék nem szerelhetd a normél kériilményekben gytlékony felileten.
P14: Megfeleldségi Tandsitvany igazolja, hogy a termék gydrtésa a Vamuni¢ teriiletén elismert szabvényok szerinti mindségnek megfelel.
KORNYEZETVEDELEM
Ugyeljen a tisztasdgra és a kdrnyezetre. Javasolt a csomagoldsi hulladék szelektiv gydjtése. )
PT5: £z a jel mutatja az elhasznélédott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv gydjtésének a szuksé%ességét Igy megjelclt termékek a birség
kiszabésénak a terhe alatt szokdsos szeméttdroléba nem dobhatck ki. llyen termékek kérosak lehetnek a kornyezetre és az emberi egészségre, a
feldolgozds / Gjrahasznositds / kezelés / hatdstalanilds killonds formdjét igénylik. Az elhaszndlddott berendezést az eladdja is kbteles divenni az (j
ugyanilyen tipus berendezés ugyanilyen mennyiségben tbrténd vasdrlasa eseten, Informdcik a gy(ijt6helyekre vonatkozdan a helyi hatésdgoktél vagy
ar érinfett berendezés !orﬁa\mazéllél kaphatk. A fenti szabdlyok az Eurdpai Unid teriiletén érvenyesek. Mds orszég esetén az adott orszag teriiletén
hatdlyos joészabélyoka\ kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a termékeink adott teriileten miikadé forgalmazdjdval.
TANACSOK / JAVASLATOK
Ajelen Gtmutatd f\gE\men Kkivil hagydsa a tdz, dramiités, éggs, testi sériilés és egyéb anyagi és nem anyagi kr veszlyével jarhat. Tovabbi informdcié a Kanlux
termékeird a www.kanlux.com weboldalon kaphatd. Kanlux SA nem vdllal felel6sseget a jelen ttmutaté figyelmen kiviil hagydsanak az eredményeiért. A Kanlux SA
fenntartja az utasitds médositésdnak jogdt - az aktudlis verzi6 a www.kanlux.com oldalre télthets le.

SCOPUL / FOLOSIREA
Produsul destinat pentru casele si de uz general.

M

Modificari le{m\ce rezenvate. Inainte de a trece pentru instalarea iteste instructiund. Persoand de instalare ar trebui sd fie cu autoritatea competentd. Orice acgune
face dupd oprirea alimentril. Trebuie fécutd aten(ia mare. Schematicé montajului :a se vedea lustrati. Inainte de prima utiizare, asigurafia cd o conexiune buna
de montare mecanice si electrice. Conexiune prin cablu ar trebui sa conduc in asa fel ncat sa fie imposibil contactul cu parj fierbinte a produsului.
CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizatj numai in interiorul.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Intretinerea se face cu alimentarea oprita. Curatd numai cu éesélun delicate i uscate. Nu folosif detergen%i chimice. Produsul sa alimenteaza exclusiv cu tensiunea
nominald sau de tensiune din intervalul specificat. In produsul trebuie fi utlizat sursa de lumind specificatd in instructiunea. Sursa de lumind sa incalzaste la
temperaturiridicate. Produsul poate fiincalzit pana la temperaturile ridicate. A nu se acopera produsul. Asigura accesul iber de aer. Toate cablurile si componente
care coopereaza cu soclu trebuie sd fie plasate astfel incat s& se evita contactul cu piese sistemului de iluminat care sa incalzesc. Reglarea directiei de iluminare §i /
sau inlocuirea sursei de lumind trebuie sé fie efectuate dupa racirea produsului. Schimbarea sursei de lumind poate fi efectuat dupa  récirea produsului: a se
vedeailustratii. Nu se utiizeaza produsul intr-un locin (azuFTn care predomind condifiile de mediu negative, cum ar fi murdarie, praf, apa, umiditate, vibrafi, etc.
Se recomanda pentru a verifica corectitudinea toatelor conexiunilor si elementelor ale sistemului de iluminat.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominald.

P2: Puterea maximd sursei de lumind.

P3: Becul de halogen.

P4: Soclu / corpul.

P5: Reglarea unghiuluare corpului de iluminat.

P6: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P7: Produsul nu este potrivit pentru acoperirea cu material izolant.

P8: Clasa lll. Produsuf\‘n care protectia Impotriva socurilor electrice este de a furniza pe el cu o tensiunea sigurd foarte scazutd (SELV), fard riscul de a
da o tensiune mai mare decat in conditi de siguranta

P9: Utilizati numai in interiorul.

P10: Protectia fmpotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

P11: Indicd distanta minima pe care poate are corpul de iluminat ( sursd ei de lumind) de la locurile si obiectele de iluminat.

P12: Corpul de lumina, in care pot fi folosite becuri cu halogen protejate in sine sau cu auto-scut.

P13: Simbolul indicd faptul, cd produsul nu este potrivit pentru montarea pe suprafatd inflamabile in mod normal.

P14: Certificatul de (OHmenale confirmd calitatea productiei cu standardele aprobate pe teritoriul Uniunii Vamale.

PROTECTIE MEDIULU

Ai grija de curdtenia si a mediului. Va recomandam segregarea de deseuri dup ambalajele.

P15: Aceastd eticheta indicd necesitatea de colectarea Separatd a deseurilor de echipamente electrice si electronice. Produsele, astfel etichetate, sub
sanciunea amenzii, nu aveti posibilitatea sa aruncatj la gunoi ordinar, fmpreund cu alte degeuri. Aceste produse pot fi ddundtoare pentru mediul
ambiant §i sanatatea umand, necesita forme speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare. Echipament folosit poate fi de asemenea plasat la
vanzatorul, atunci cand achizitioneazd un produs nou fntr-o sumd nu mai mare decat noi echipamente achizitionate in acelasi fel. Informatjle referitoare
1a punctele de colectare / primirii dau autoritd(ile locale sau distribuitor de astfel de echipamente. Aceste norme se aplica in zona Uniunii Europene. In
cazul altor {dri ar trebui sa se aplice reglementarile legale in vigoare fn fard. Va recomandam sa contactafj distribuitorul de produse noastre din zona
dumneavoastrd.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale
si nemateriale. Informatii suplimentare despre produse de marcd Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com. Kanlux SA nu este responsabil pentru
orice consecintele care rezultd din nepdstrarea recomandarilor din acest manual. Compania Kanlux SAsi rezerva dreptul de introducere a modificérilor
ininstructiune - versiunea actuald poate fi descarcatd de pe pagina www.kanlux.com.

NAMEN / UPORABA
Proivod namenjen stanovanjski in splosni uporabi
AZA

Tehnine spremembe pridriane. Pred montaio preberite navodila za uporabo. Montirati sme samo oseba, ki ima primerne kvalifikacije. Montaio naredite pri
izkfjucenem napajanju. Bodite pri montai paz\ﬁw, Shema montaze: gejte flustracile. Pred prvo uporabo, se morate prepricati, da je montaza narejena pravilnoin
Je pravilno vkljucena v elektritno ingtalacijo. Prikjuche kable morate intalirati in razmestit, na takSen nacin, da se ne stikajo z deli, ki se hitro ogrevajo.
FUNKCIONALNI ZNACAJ

Proizvod namenjen notranji uporabi. .

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

Vidrievati samo pri izkljucenju iz elektronske mrefe. Za ¢istenje uporablajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih detergentov (zlasti
kemicnih). Proivod napajati samo z imenskim tokom ali 2 tokom z obsegu danih napetosti. S proizvodom uporabljajte samo iavire svetla o parametrih, ki so daniv
navodilu za uporabo. Ivir svetlobe se o%reva dovisoke temperature. Proivod se lako ogreva dovisokih temperatur. Ne smete zakivati proivoda. Proinvod mora
imeti neposrede dostop kraku. Vsi kabli in elementi sodelujoci s svetilom morajo biti zaintalirani tako, da bise ne dotikali s temi elementi svetila oz. osvetlitvenega
sistema, ki se ogrevajo. Pred regulacijo smeri osvetlitve in/ali izmenjavo invira Svetlobe, morate potakati, da se proizvod ohladi. Menjavo iavira svetlobe naredite
Sele po ohladini proiavoda: %\ejte ilustracije. Proizvod ni namenjen za uporabo na prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah, voda, vlaga, vibracije itd.
Priporocamo kontrolirati pravilno delovanje vseh spojev in elementov, ki sestavuag osvetlitven sistem.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost.

P2: Maksimalna moc iavira svetlobe.

P3: Halogenska famica.

P4: Driaj / flansa.

P5: Regulacija kota svetlobnega toka svetilke.

P6: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU)

P7: Tale proizvod ni primeren za zakrivanje s pomogjo termmzo\aujskeﬁa materiala

P8: 3. razred. Pomeni, da zascita pred elektricnim Sokom temelji na zelo nizki varni napetosti (SELV), brez rizika nastajanja napestosti vecje kot varna.
P9: Proizvod namenjen samo notranji uporabi.

P10: Zascita pred lrd\m\ telesi o velikosti vedji kot 12mm.

P11: Oznatitev ﬁomem’ minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (iavir svetlobe) od-prostorov in objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.

P12: Svetilo lahko tudi delus Zarnicami ali Zarnicami, ki imajo lastno zadcito. Glejte: isto oznacenje mora biti
na farnici.

P13: Ta simbol pomeni, da produkt ni namenjen montaii na/v normalno vnetljivi osnovi.

P14: Potrdilo o skladnosti kakovosti proizvodnje s standardi, ki so potrjeni na ozemlju carinske unije.

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in Cistoco. Priporocamo segregacijo embalainh odpadkov.

P15: Ta oznacitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektricnih in elektronicnih strojev obvezna. Ti proizvodi so lahko ékod\'\vw 23 okolje in
ljudsko zdravje, za to zahtevajo specialisticne forme varovanja / recikliranja / uni¢enja. Tak oznacenih proivodov, pod pretnjo kazni z globo, ne smete
odstranjevati v obicajna smetiS¢a, skupaj z drugimi odpadki. lzrabljene stro[i‘e lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stm'a invkolicini ne
vedji kot kolicina novega stroja istega tipa. Informacije o zbirnih centrih najdete v informacijskem centru lokalnih uprav ali pri sprodajalcu. Te regulacije
se !iﬁe}o Evrogske Unije. V primeru drugih drav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v teh drzavah. Takrat priporotamo kontakt s distributerjem
nasih proizvodov.

OPOpMBE /POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroti ogrozenje s poiarom, elektroSokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in
nematerialnimi poskodbami. Dodatne informacije o proizvodih pvdjet]la Kanlux, ﬂydele na www.kanlux.com. Kanlux SA ni odgovoren za poskodbe, ki
50 povzrocene zaradi neupostevanja navodil za uporabo. Podjetje Kanlux SA si pridriuje pravico do spremembe navodil - veljavna razlicica je na voljo
na strani www.kanlux.com.

NPEAHA3SHAYEHWE / N3MON3BAHE
TpOAYKT NpejHa3HaUeH 33 GUTOBM HyXaut 1 06O NPeAHasHaueHHe.

TexHuyeck MPOMEHH 3ara3eHu. ﬂpEL\V] MOHTaX fja (e npoyetere MHCpyKLmaTa. MoHrax (Ne/iBa Ad € U3BbPLLEH OTINLIE MPUTEXABALLO CHOTBETHN Pa3peLLeHus.
Beako geiicrauie fa ce u3BbPLIBA NPU V3KNI04eHO 3axpaHBare. TpA6Ba fa ce npeanpueene Cewuantit iy (xema Ha MOHTax: Bik wiycTpaLiv. Mpeay mbpsa
ynoTpeba yBepere Ce, Ue MeXaHU|HOTO MOHTVDAHE U efleKTpueCkara BPb3Ka a Npasuty. Kaben 3a Bpb3ka TpA0Ba Aa (a MPOBEACHH 110 TaKbB HaUMH, f3
TIPE/OTBDATH KOHTaKTa HM C TOMAT YaCTyt Ha MIPOAYKTa.

OYHKUMNOHANTHU XAPAKTEPUCTUKWN

[la Ce 131071383 MPO/YKTa BbTDE B MIOMeELLeHUSTa,

MPEMNOPBKU 3A EKCMJTOATALMA / KOHCEPBALUA

KoHcepsaLyts 43 ce u3BbPLLBA NPYt U3KTHO4EHO 3¥paKBaHe. [1a Ce NOUCTBA MO C ACMMKATHI W CyXV TbKaHH. [Ja He Ce U3NOM3BaT XUMAUECKY NO4CTBaLLM
npenapatu. [1a ce 3axpaBa NPOZYKTa CaM0 C HOMVHATHO HAMIPEXeHYe Wit ONpEieNeH AMana3ok Ha AafleHy HanpexeHws. MpogykTT TPs6Ba fa Ce 13nonea ¢
110CO4EH B IHCTYKLIASTA M3T0UHUK Ha CBETIIAHA. VI3TOUHIK Ha CBETIMHA HarpeiiBa Ce A0 BICOKA Temneparypa. IPOBYKTLT MOXe 4a e Harpee A0 NoBLeHa
Tenneparypa. [la He ce 3akpitea npoykra. /la e ocurypi 3060k A0CTbN A0 Bb3fyXa. Beuikit kabesn 1 enemeTv CoIPYAHNYECTBALLM C THE3R0T0 TpsBBa Ja
63T nocTaBeny Taka, 4a He ce 0NYCHe KOHTAKT C HarpeliBaiyTe ce YacT Ha OCBeTUTeNHaTa CucTeMa. PerynvipaHe Ha N0COKa Ha CBeTAMHATA W/WiW CMsHa Ha
U3TOUHHK Ha CBeTIMHA TPA6BA A Ce U3BbPLLIB (e} OXnaXaHe Ha poAykia. CMsHata Ha U3TOUHHK Ha CBeTIMHATA 43 Ce V3BBPLIBA e} OXNAKAAHE Ha NPOAYKTA:
BIOK WAKOCTPALWK. fla He e U3M0A38a NPOAYKTA Ha MACTO, KbET0 UMa HebAaronpusTHI aTMoChepHM YUIOBKS, Kato npax, BOAQ, BAara, BubpaLuy 1 Ap.
TTpenopbUTeNIHO € Aa ce MPOBEPY BEDHOCTTA Ha BCHHKM Bb3KI1 1 e/1eMeHTH Ha OCBETUTENHATA CHCTeN.

OBACHEHME HA N3NOJI3BAHWUTE 3HAL N CUMBOIN

P1: HoMuHanHo Hanpexeue.

P2: MakcManHa MOWHOCT Ha W3T0UHMK Ha CBETMHA.

P3: XanorenHa kpyLuka.

P4: Liokbn / Matpo.

P5: Perynupare Ha brbila Ha OBETUTENHOTO TANO.

P6: MpoayKTbT € B coorBeTcTaue ¢ upekusute Ha Esponeiickuar Cbios (EC).

P7: TIPOAYKTLT He € NOAXOAALL 38 NOKPHBAHE C TepMOM30NALIMOHEH MaTepUan.

P8: Knaca . MpoaykT, B KoIfTo 3auTa cpeu\ymxoaﬁmap € HEToBOTO 3aXPaHBAHE C MHOTO HCKO be3onacHo Hanpxenve (SELV) 6e3 pucka or
Bb3HVIKBAHE Ha N10-BUCOKO HANPeXeHKe OTKO/IKOTO be30nacHoTo.

P9: U3non3saiire camo BLIPE B NOMEILEHNSTa.

P10: 3aumra cpeLly TBbPAM Tena ronemu Hag 12um.

P11: CuMBONBT 03Ha4aBa Pa3CTOSHIUE Ha OC A0 (Herosure Ha (BETMHA) OT MECTa ¥ OCBETABAHM MIPEAMETH.
P12: OCBETUTENHOTO TAAO, B KOETO MOFaT 43 (e W3MO3BAT XaNO0TeHHM CAMOBKDHHY KPYLIKW WK MUTEXaBaLLM COBCTBEHATA C/ OXpaHa.

P13: CMBONBT 03Ha4aBa, Ye MPOAYKTLT He € NOAXOAALL 33 MOHTaX BbPXY HOPMANHO 3aNaNkMa NOBbPXHOCT.

P14: CeprvuKaTbT 3a COTBETCTBIE NOTBLPXABA KAUECTBOTO Ha NPOAYKLIMATa C 0A06PEHITE CTAHAAPTH Ha TepUTOPHSTa Ha MiTHIUeckns Cbio3.
OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEQA

1331t YMCTOTaTa I OKOHaTa Cpeaa. [penopbyBante Pasiense Ha oTnabLuTe oT ONakoBKiTe.

P15: ToBa 03HaueHite N0ka38a HEO6XOAMMOCTTA OT Pa3enHo CbbUpaHe Ha OTNAAbLM OT eNeKTPHYECKO U eNeKTPOHHO 060pYBaHe. HasHaueHM N0 1031
HaulH NPOAYKTH, N0 3aNaxa OT (1003 He MOXeTe Aa M3XBbPASTE B KOda 3 0BUKHOBEH 6OKAYK 33€4HO € ADYTY OTNAAbLM. Te3u NDOAYKTM Morar fa
6bAaT BPeHY 33 OKONHaTa (Peja U YOBELUKOTO 3APaBe, Te Ce HyXAasT OT CneLMankin Gopmiu Ha 06paboTka / onon3oTBopsBaHe / peljukaupare /
0be3Bpex/aHe. V131oujeHo 060pyBaHe MOXe CbILIO 4 Gbjie BLPHATO Ha NPOAaBaUa, NPU 3aKyryBaHe Ha HOB NPOAYKT B Pa3ep He Mo-roNs 0T HOBOTO
060py/ABaHe, 3aKyneHo B CbLIS B 3 MHOOPMALWA 33 NYHKTOBETE 32 CbOUPaHe / B3eMaHe NPe/i0CTaBAT MECTHUTE BAACTH WM THPOBHL| Ha TaKoBa
0bopyAsaHe. Te3n npasuna Ce OTHACST 3a palfona Ha EBponeiickua (bio3. B Chyuail Ha Apyri (TPaHy CiefiBa Aa Ce NpuAarar 3akoHoBMTe pasnopeabun
B CUna B (TaHara. lpenopbyBame B 4a e (BbPXeTe C HaLwyia JMCTPHBYTOp HA NPOJYKTa BLB AajleHa AbpXasa.

KOMEHTAPW / NPEANTOXXEHNA

Hecnassate Ha NpeMopbKTe Ha Ta3it MHCTPYKLYS MOXe 3 A0BEAe Hanp. 0 NOXap, NONapeHe, enexTpUeckit WOK, GU3Mecki Tpaswi i Apyri
MaTepUanKit 1 Hemarepianii Wetu. JombaHUTeNHa HHGOpMaLIVS 3a NPOAYKTM Ha MapKaTa Kanlux ca Ha pasnonoxenye Ha: www.kanlux.com. Kanlux
AL He HOCH OTTOBOPHOCT 33 NOCIEACTBIASTA MPOU3TUUALLM OT HECNa3BaHe Ha NPENOPLKUTE Ha Ta3u UHCTPYKLA

@MpMka K‘anlux SA 3anassa NPaBoTO C/t 33 BbBEXAAHE HA NPOMEHN B UHCTYKLIWSTA - aKTyaNHara Bepeis e A0CTbMHA 33 MTerNsiHe B UHTEPHET CaiiTa
www.kanlux.com.

NPEAHA3HAYEHWE / TPUMEHEHUNE

Vi3genie NpejHasHaueHO ANS XUAKILIHO-GbITOBOTO U 06Lero ynorpebnems.

YCTAHOBKA

TexHuueckyie V3MeHeHMs 3acekpenerb. Mpexge, Yem MpUCTYMIT, K YCTHOBKe, CTEAYeT MO3HAKOMMTLCR C UHCTYKUYEH. V3enite A0MXHO 3aMOHTPOBTb LD C
COOTBETCTBYIOLIMI MPaBaMIK. Beiueckuie AeVicTBiUs CeAyeT NPOBOZWT NP BbIKMKOUEHHOM MiTait. (nefyer cobMiofamb 0cobyio ocTopoxHoa. Crema
MOHTaXa: CMOTPETb WAKoTTPaLIMKQ. Tleped NepBbi YIOTDE6AeHYIEM 34enis CIefyeT MPOBEPHTH MEXaHHHECKOR Kperekite U NeKTpieckoe COMHeHMe.
TpycoeyHITENbHbIe NPOBOAA CeyeT NPOBECTA Takitk 06PA30M, 4TOBbI CAENaTb HEBOSMOXHbIM UX CONPUKOCHOBEHUE C HATPEBAIOLIMICA UaTTaMit W3Lenus.
DYHKUMNOHAJIbHAA XAPAKTEPUCTUKA

V131e/1e NPUMEHSETCS BHYTDM NOMeLLIEHHI.

COBETbI MO 3KCNIYATALWW / KOHCEPBALUA

KoHcepsauytio NpoBOAMT MPH BbIKMOUEHHOM NUTAHIIM. YACTHTb WCKTHOUATENSHO AETMKATHSIMU 1 CYXUMI TKGHSIMI. He NPUMEHSTS XAMUUECKAX YHCTSILMK
(peﬂ(l& M}AE}W\E NATALTCA UCl P wn yKa}aHHb\M ! . Mcnonb30Barb MCTOYHWK CReTa (yKa}aHHHMV] B
VIHUpyKLMV\ ﬂapaMEIpaMw Wcrouuk ceera HaFPEBaEICﬂ 10 BbICOKOM TEMﬂEpal'ypb\, V]}AEHME MOXer HanEBaTbC‘R A0 MOBbILUEHHOI TEMHepaTbeI, He JGKPHBGIE
u3pienve. ObecneuuT cBOGOAHbIA A0CTy BO3AyKa. Bee MPOBOA 1 B3AMMOAEICTBYOLLIME (O CBETMIbHYKOM MEMeHTL! CEAYeT asMecTuTh Takib 06pasom, YTobb
He J0YCTUTb CTONKHOBEHAS C HarPEBAIOLIMICA YaCTAMI CUCTEMbI OCBELLIEHIS. PerynvpoBarb HanpaBneHue CBeTa u/wiit MeHsTb UCTOUHYK CBeTa CTefyer noute
7070, KaK V3e/Vie OCTbIHET. VICTOHIIK CBeTa MOXHO 3aMeHUTb TOIbKO NI0CTE TO0, KaK M3e/IMe OCTbIHET. CMOTPETb WTKOTpaLIuKo. He MpUMEHSTb M3flenue B MecTax
C HEBBITOHbIMM YCTOBUAMY OKPYXEHWS, Hanp. MbiNb, BOZA, BNGXHOCT, BGPALIMM 1 T,J. PeKOMeHYeTCs KOHTPONVPOBaHHE UCTIPABHOCTM BCEX COBMHEHIA 1
IEMEHTOB CUCTEMbI OCBELLIEHMS.



https://e27.com.ua

OBbACHEHWA NPUMEHAEMbIX OBO3HAYEH 1 CUMBOJ10B

P1: Hanpsixenye HOMUHanbHoe.

P2: MakcumansHast MOULHOCTb UCTOUHMKA CBETa.

P3: lamnouka ranoresHag.

P4: Llokonb / natpon.

P5: Yrnosas perynvpoBka CBeTMNbHHKA.

P6: 13genme sbinonHset 1pebosanus upexisa Esponeiickoro Cotoa (EC).

P7: V131en1e HenpuroAHo ANS NPUKPbITUS TEDMOU3ONALIMOHHbIM MaTEPHANON.

P8: I1l Knacc. B gaHHOM U3fenih 3aL1tTa OT NOPAXeRHS IMEKTPUUECKIM TOKOM OCHOBAHA Ha NUTaHWN 0UeHb MabiM GE30MACHBIM HANPSXeHIeM

(SELV) 63 pricka BO3HVKHOBEHHS HANDAXEHIS Bbilue, YeM be3onacHoe.

P9: TIpUMeHSTL TOALKO BHYTPY NOMeLLEHHiA.

P10: 3aluTa OT NPOHYKHOBEHMS NPEAMETOB BENMUMHOI Bonee 12MM.

P11: CuBON 0603HAUAET MUHIMANLHOE PACCTOSHIE MEXAY CBETUNBHHUKOM (€70 ICTOUHMKOM CBETa) U OCBELLdeMbIM 0BbEKTOM.

P12: CBeTUNLHAK, B KOOTPOM MOXHO UCNONIb30BATS FaN0TeHHbIE NAMMOUKM CAMO3KPaHHLIE WK UMEloLLIe COBCTBEHHYIO 3aLLTY.

P13: CumMBON 0603HAUAET, YTO M3Ae/Me HE NPeAH3HAYEHO A1 YCTAHOBKM Ha 0BbIYHON Cropaemoii ocHoBe.

P14: Ceptudukar cootsercius, noATBepxaalowyii CooTseTCTBMe kauecsa np cyTsef @

i03a.

3ALLVTA OKPY)KAOLLEA CPEAbI

3ab0TbTeCh 0 YHCTOTe 1 OKYXatoLelt cpefe. PeKOMeHdyeM COpTAPOBKY OTOPOCOB.

P15: /laHHoe 0603HaueHMe ykasbiBaeT Ha HEOOXOAUMOCTb CeNeKUMOHHOTO C60pa MCNOb30BaHHLIX JMEKTDUUECKUX 1 NEKTPOHMUECKVX NpHGOpOB

JOMAIUHEr0 06WX0Za. PasMeueHHble TakiiM 06Da3oM W3eNMs HeMb3s BbIkWAbIBATH C 0BLIKHOBEHHbIM MYCOPOM, 3a 4T TPO3UT Wipag. JaHHbIe

U315 MOTyT GbiTb ONACHbI 415 OKDYXaloLLielt Cpebl U A1 340POBbS Noel, 0K TPE6YIoT CeLnanbHo %opmm niepepaboTkit / BOCCTaHOBNEHNS /

pewknHra / obe3spexiBatis. Mcnonb308aHHoe 060pyA0BaHIE MOXHO Takke OTAaTb MPOAABLY, EUTH HOBOE U3LeAVie KyMNEHO B uncne He Gonblue,

Uem HoBoe 060pYAOBaHMUE TOr0 Xe BWAA. VHOOPMALMIO Ha TeMy NyHKTOB c6opa/npieMa PacnpOCTPAHSIOT NOKaNbHbIE BAACTA WA NPOAaBLbI

060pyA0BaHMs AaHHOTO THNa. Bilue NepeuncnenHsie Npasia kacatotcs TeppuToput Esponeiickoro Coro3a. B cyuae Apyritx rocyaapcre, cleayer

TIPUAEPXVBATBCSH 1IDAB, ASTICTBYIOLLMX B A3HHOM FOCYAAPCTBE. PeKOMEHAYEM KOHTAKT ¢ AUCTPHOBIOTOPOM HALLErO U34S Ha AaHHOI TeppUTOpUH.

MPUMEYAHWSA / YKASAHUA

HE[DGNOAGHVIE L\aHHOVI V\HCprKLLMM MOXer HPMBECTVI, Hanpumep, K ﬂDXapaM, 0XO0ram, FIOpa)KeHVIEM BHEKTPV\HGCKMM TOKOM, a Takxe K ApyMM
[ ] [ y6bitkam. Jlonc [l Ha TeMy T0BapoB Mapkwt Kanlux 4ocrynHa Ha caifre: www.kanlux.com.

AO Kanlux He HeceT 0TBETCTBRHHOCTU 33 NOCTEACTBIAS, BbI3BAHHbIE B (BS3Y1 C HECOONOACHYEM NPeATCaHUit JaHHOH MHCTpyKUM. Komnakma Kanlux SA

0CTaBAseT 3 C060ii MPaBO BHOCUTH U3MEHEHNS B MHCTDYKLYIO - Tekyllias BEpCUS AN CKa4MBaHIA Ha caiite www.kanlux.com.

Ha TepPUTOPHM TaMOXEHHOro

MPU3HAYEHHSA / 3ACTOCYBAHHA
BUDI6 NpU3HAUEHHiA 15 33CT0CYBaHHS Y XMTOBIX MPUMILLEHHSX | 3aranbHOro NPUSHAUEHHS.
DK

TexHiuHi 3MiHA BIMaraioTb 3roAu BPOGHUKA. TTepes NOYATKOM MOHTaXy HeOBXi4HO 03HaMOMMTNCA 3 iHCTpYKLLeto. MOHTaX NOBUHEH BIKOHYBATUCS 0CO60I0 3

BIANOBAHAMI KOMNETeHLIisiMM. Bei onlepaLii NoBIHHI NPOBOAMTCS Ny BigiMKHeHOMY XviBneHHi. HeobXiaHo Byt 0cobnuso obepexHit. (rema MOHTaxy: B,

infocTpaLjiro. Mepes nepuimM BUKOPUCTAHHAM HEO6XIAHO Nef ujo iuHIit MoHTaX i D 3fjiicHeni npasibHO.

3'eHyBanbHI NPOBOAY HEOBXIAHO MPOKAAAATH TaKiM YMHOM, {06 3aM06irTH KOHTaKTY 3 enemerTaMy BIPO6Y, LO HarpiBaKoTLCA.

SYHKUIOHANbHI XAPAKTEPUCTUKN

BYDI6 BUKOPYICTOBYETbCS BCRPEAWHI NPUMILLEHD. .

PEKOMEHAALLII LLOAO EKCM/TYATALLII / OBC/TYTOBYBAHHA

OﬁU\gFOByBaHHﬂ TPOBOAWT AWILLE TPV BUMKHEHOMY XWBAEHHI. H/CTMTI MILe M'SKOI0 Ta CYX0I0 TKaHuHOI0. He BUKOPMCTOBYBaTM XIMIYHUX 33C06iB UMILIeHHS.

BYpib XVIBUTLCA BIUKNI0UHO HOMIHANbHOIO HAMPYrOt0, 360 Y HANPYTOH0 3 BKA3aHOO Ajana3oHy. Y Ui BUKOPUCTOBYHOTHCS AXePeNa OCBITIEHHS 3 BKasaHHMM y

iHCTPYKLIT napaMeTpamy. [lxepeno caitna HarpiBaeTbs 40 BUCOKGI TeMneparypy. Bupib Moxe HarpisaTuca A0 BIICOKOT Temneparypu. He Hakpusari Bupoby.

3abeaneumt Jocyn nosips. Bci MPOBOAW | eNeMenT 3€AHaHi 3i (BITUALHUKOM HeoBXigHO PO3TallyBaryt TaK, (LOBM YHUKHYTV KOHTAKTM 3 eemeHTaMit

OCBITNIOBANLHOT CUCTEMH, LU0 HArPiBaKTCS. PeryioBakHs HanpsiMky OCBiTneHHs i/abo 3aMiHy Axepera cgima noTpibHO NPoBOAATA Nichs Toro, sk BUpIO

BUCTUTHE. 3aMiHa Axepena CBitna 3ITICHIOETbE icns T0ro, sik BUI6 OXONOHe: AuB. intocTpaLiio. BUpib 3860pOHeHO BAKODCTOBYBATH Y MICLiAX i3 LUKIAMMBAMM

YMOBaMM, HaNp., A, 6Py, BOAR, BONOra, BIBPALLi T0LL0. PeKOMEHYETCA NPOBECTIA NIepeBipKy MAKIOUEHHS Cix EAHaHb Ta eNEMEHTIB CACTEMit OCBITEHHS.

NOACHEHHA BUKOPUCTAHMX NO3HAYEHb | CUMBOJIIB

P1: HoMiHanbHa Hanpyra.

P2: MakcumansHa noTykHicTb Axepena caiia.

P3: TanorerHa namna po3xapioBarHs.

P4: Ljokonb / natpon.

PS: PerynioBaHs kyra BiTMIbHYKa.

P6: Bupi6 8ignosigae Bumoram [upextus €spocorosy (€C).

P7: Bupib He npuctocoBamii 415 NOKPUTTA TepMOI30NALLHMM MaTepianom.

P8: Knac IIl. Bupib, y skomy 41 XviBAeHHS BUKOPUCTOBYETbCA be3neuHa Ayxe Hu3bka Hanpyra (SELV ), Wwo BUKAKoUae Hebe3neky ypaxeHHs

€NeKTPUUHIM CTPYMOM.

P9: BUKOPUCTOBYETHCA ANLLE BCRPEANH NPUMILLEHD.

P10: 3axucT Bijy MPOHWKHEHHA TBeP/UX NPE/METIB PO3MIPOM BinbLIUM, Hix 12uM

P11: CuMBON BU3HAYAE MIHIMAbHY BIACTaHb MIX CBITWALHIKOM (/i0r0 Xepena cina) Big MicLib | 06'€KTiB OCBITIEHHS.

P12: CBITMABHYIK, Y SKOMY MOXHa 3aCTOCOBYBATU AMOKDAHYIoU ranoreHOBI ami PO3XaPIOBaHHS, a0 NaMnk 3 BRACHUM eKpaHoM. Yeara:

QHANOTIUHE MO3HAUEHHS MOBUHHO MICTUTVICS Ha namni.

P13: (uMBON 03Hauae, {0 BIPIO He MOXHa BT, Ha MOBePXHI 3 HOp f1apameTpamh 3aiiManHs.

P14: Ceprudikar BiAn0BigHOCTI, WO NiATBEPAXYE BIATOBIAHICTb KOCT NPOAYKL A0 3aTBEPAXEHIX CTaHAAPTB Ha TepuTopil MuTHOrO Col03y
HABKOJINLLHBOIO CEPELOBULLA

NiknyiiTecs Npo YMCTOTY | 30BHIILHE CepeAoBHLLe. PeKOMEHAYETbCA PO3AINSTH BIXOAM.

P15: Lle no3HaueHHs BKasye Ha HEOBX|ZHICTb PO3AINATA BUKODUCTAHE eNEKTPUYHE Ta eNeKTPOHHE 06afHaHHA. BUpOGY 3 Takum MO3HAUEHHAM

3360p0HeHO BIKWAaTH A0 3BUUaIHOTO CMITTS 3 IHLIMMM BiAXOAaMM N 3arP30i0 WTPady. Taki BUPOGY MOXYTH CNPUUMHITH LIKOAY HABKONMWHBOMY

Cepe/oBuLLY | 350POB'i0 NIOAMHMN, L BUPOBY MoTpebyloTs CnewliansHoi Gopmu nepepobku / perexepavi / HHS. Bukopucate

MOXH TaKoX NOBEPHYTY NPOAIBLIESI Y BUNBAKY NPWAGAHHS HOBOTO BUPOGY, Y KiNbKOCTi, o He nepeamga HOBOTO 06NaAHaHHs! Li0ro X BUAY.

[H oMLK L0A0 NyHKTIB 360PY/NPHIIMAHHS MOXHa OTPUMATK Y MiCLieBIX OPraHax BnaAH, abo NPOAABLA 0BNAAHAHHS. BULLIEHABEACH] NONOXEHHS

AitoTb Ha Teputopii €sponedicekoro Cotozy. NG iHLMX JepXas Ciif 3aCTOC0BYBATH 3aKOHOMONOXEHHS, WO Ail0Th Y AaHii Aepxasi. Pekomergyemo

3BEPHYTUCA /10 HALIOTO AUCTPHG'I0TOPa Ha AaHiil TepuTopi.

3AYBAXKEHHSA / BKA3IBKWU

HeaoTpUMaHHs pexomeHaLiit AaHoi IHCTDYKLI MOXe CIpUUMHITH, Hanp., MOXeXy, OMiKM, YDAXEHHS eneKTpUyHIM CTDYMOM, TIAECH] TDaBMi Ta 3aBjaTn

iHWOI MaTepianbHoi | HematepianbHoi WKogu. Jl04aTkoBy iHGOPMaL0 WOAO NPOAYKTIB TOProBoi Mapkw Kanlux MOXHa OTpUMATU Ha BeO-CTopiHL:

www.kanlux.com. AT "Kanlux" He Hece 8iAn08iganbHOCTI 3a HaChigki HEAOTPUMAHHS AaHoi HCTpyKui. Komnanis Kanlux SA 3anuwa 3a coboto npaso

BHOCUTY 3MiHY B IHCTPYKLLt0 - NOTOYHa BePCis NS CKauyBaHHS Ha CaiiTi www.kanlux.com.

]

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gaminys skirtas varoti butuose bendriems buitiniams tikslams ir poreikiams tenkinti.

MONTAVIMAS

Draudiama daryti techninius pakeitimus. PrieS pradedant montuoti susipaink su instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi

darbai turi bti atliekami atjungus maitinima. Bfinas yﬁatmgasatsargumas, Montavimo schema: zidrék liustracijas. Prie$ pirma Eanaudmlma reikia jsitikinti, kad

gaminysyra ta\swmga\ mechaniskai sumontuotas ir tinkamu badu elekiriskai sujungtas. Prijungiamieji laidai turi bati iSvedioti tokiu bidu, kad nebity galimas jy

susilietimas su jkaistanciomis gaminio daliis.

FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservavimas turi biti atliekamas atjungus maitinima. Vialyt tik Svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Gamin; reikia maifinti tik
nominalia tampa arba ftampomis nurodytame diapazone. Gaminiui reikia taikyti Sviesos Saltinius, kuriy parametrai atitinka tuos nurodytus instrukcijoje. Sviesos

Saltinis susyla iki aukstos temperatros. Gaminys gali jsilt iki padidintos temperataros. Neuidengti gaminio apdangalais. Utikrinti laisvg oro pritekéjima. Visus
laidus ir elementus bendradarbiaujancius su Sviestuvu reikia jtaisyti tokiu bidu, kad jie nesusidurty su suSilusiomis apSvietimo sistemos dalimis. Svietimo krypties
reguliavimg ir/arba $viesos Saltinio keitima atlikti gaminiui atausus. Sviesos Saltin] keitimg galima atlikti gaminiui atauSus. Ziarek liustracijas. Gaminio nevartoti

vietoje kur yra nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkés, vanduo, drégmé, vibracijos ir pan. Rekomenduojama patikrinti visy sujungimy ir ap3vietimo sistemos

elementy tinkamumg, .

VARTOJAMUY ZENKLINIMUY IR SIMBOLIY AISKINIMAS

P1: Nominali jtampa.

P2: Maksimali Sviesos Saltinio galia.

P3: Halogeniné lemputé.

alvuté / Eatronas.

iestuvo amEine reguliacija.

: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P7: Gaminio negalima apdengi termoizoliacine medziaga.

P8: 11l klase. Gaminys, kurio ativilgiu, apsaugai nuo elektros smagio uitikrinti, maitinimui yra taikoma labai 7ema saugi jtampa (SELV), ko pasekméje
néra aukSteniy ne§u saugiy jtampy susidarymo rizikos.

P9: Vartoti tik patalpy viduje.

P10: ApsaU§a nuo kiety kany didesniy negu 12mm.

P11: Simbolis reiskia minimaly alslum%kok] gali turéti Sviestuvas (jo Sviesos Saltinis) nuo apSvieciamy viety ir objekty.

P12: Sviestuvai, kuriuose galima taikyti halogenines lempas su savitu ekranavimu arba turintias nuosava gaubta.

P13: Simbolis reiskia, kad gaminys netinka montuoti ant normaliai degaus pagrindo.

P14: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uftvirtintus Muitinés Sajungos teritorijoje standartus.

APLINKOSAUGA

Rapinkités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky segregavimg

P15: Sis Zenklinimas nurodo, kad sudeveti elekiriniai ir elektroniniai renginiai privalo bati selektyviai surenkami. Taip paZenklinty ammiq‘ negalima
iSmesti | komunaliniy atlieky savartyna kartu su kitomis SiukSlemis - u tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai gali buti kenksmingi kaip aplinkai, taip
ir Zmoniy sveikatai, jiems turi bti taikomos S‘Jeuahos Taliawy perdirbimo priemones siekiant uztikrinti ty atlieky utilizavima, nukenksminimg, antrinj
Eanaudopma. Sudévetas jrenginys taip pat gali bati perduotas pardavéjui, nupirkus nauja gaminj, kiekiu kuris neperiengia Sio tipo nupirkto jrenginio
iekj. Informacijos dél surinkejy/prieméjy perduoda vietos valdzios arba $io tipo jrenginio pardavéjai. AnkStiau minétos taisyklés liecia Europos

Sajungos teritorija. Kitose Salyse reikia taikyti teisinius reguliavimus, kurie galioja Sioje Salyje. Rekomenduojame susisiekti su masy tiekéju, atitinkamoje

teritorijoje.

PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas Sios instrukcijos nurodymy Eah sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smugj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias

falas. Papildomy informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com. Kanlux SAnenesa alsakom*bes uz pasekmes kilusias del

Sios instrukcijos reikalavimy nesilaikymo. |moné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukcija - aktualia versijq rasite tinklapyje: www.kanlux.com.

IZMANTOJUMS / LIETOSANA
Izstradajums ir paredzets lieto3anai majas apstaklos un visparejam izmantojumam.

Ailiegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montaas ieparistieties ar instrukciu. MontaZa javeic personai kam ir piemerotas kvalifikacifas. Visas darbibas javeic esot
izslegiam spriegumanm. Jabit fpasi p\esardzTEam, Montazas shema: skaties ilustracijas. Pirms pirmas lietosanas japarliecinas, vai ir piemérots mehaniskais
piestiprinajums un elektriska pieslagsana. Elektribas vadi jasakarto taja veida, lai tie neienaktu saskare ar izstradajuma iesilditam dajam.
FUNKCIONALAS IPAS

Izstradajums jalieto telpu iekda. N

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA

Konservacija javeic esot izslegtam spriegumam. Tirit tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tiriSanas lidzeklus. lzstradajums jaapgada ar
nominalo spriegumu vai spriegumiem noradita apjoma. lzstradajuma jalieto gaismas avoti, kadu parametri atbilst tiem parametriem, kas noradfti instrukcija.
Gaismas avos fesilst idz aukstai temperatdrai. lzstradajums var iesildies [icz paaugstinatas temperatras. Neapkiajiet izstradajumu. Janodrosina briva pieeja
gaisam. Visivadi un elementi, kas sadarbojas ar rami Janovieto taja veida, lai nefautu tiem ienakt saskare ar apgaismojuma sistemas iesilditam dalam. Spidesanas
virziena reguleSana un/vai gaismas avota nomaina javeic pec tam kad izstradajums atdzisies. Gaismas avota nomaina gvewc pec tam kad izstradajums atdzisis:
skaties ilustracijas. Nelietojiet izstradajumu vieta kur ir nelabveligi arejas vides apstakli piem. putek]i, idens, mitrums, vibracijas un fidz. leteicams parbaudft visu
savienojumu un apgaismojuma sistémas elementu pareiiibu. .

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums.

P2: Gaismas avota maksimala jauda.

P3: Halogena spuldze.

P4: Korpuss / ramis.

P5: Gaismekla lenka regulacija.

P6: lzstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

P7: Raiojumu nedrikst parklat ar termoizolacijas materialu.

P8: Klase lI.lzstradajums, kada aizsardzibu no elektro3oka veido barosana ar Joti zemu droSo spriegumu (SELV) bez riska, ka paradisies spriegumi kas
ir augstaki neka drosie.

P9: Lietot tikai telpu iek3a.

P10: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.

P11: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim (tas gaisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.

P12: Apgaismojuma ramis, kada var izmantot halogena spuldzi ar savu ekranu vai ar savu apvalku.

P13: Simbols nozimé, ka izstradajums nav piemérots montazai uz normali uzliesmojosas virsmas.

P14: Atbilstibas Sertifikats, kas apliecina produkcijas kvalitati ar Muitas Savienibas teritorija apstiprinatajiem standartiem.

VIDES AIZSARDZ|

Rapéjieties par tiribu un apkartejo vidi. Leteicam Skirot iepakojumu atkritumus.

P15: Tas apzimejums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas. TaLa veida apziméti izstradajumus, neizpildes
gadijuma paredzot naudas sodu, nedrkst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Téd\izslvédé&um\var bt kaitigi videi un cilveku veselibai, Uef\ep(asa
speciala tipa parstradasanas / otrreizéja izmantosana / reciklésana / neutralizesana. Lietotu iekartu var arf atdot pardevéjam, gadijuma kad tiek iepirkts
jauns izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas daudzumu. Informaciju par vaksanas/sanemsanas punktiem var iegiit no
regionalas valdibas vai ST tipa iekartas pardevéja. lepriekiminéti noradijumi attiecas uz Eiropas Savientbas teritoriju. Citas valstis jaievero juridiski
noteikumi, kas ir speka attieciga valsti. leteicam sazinaties ar masu izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona.

PIEZIMES / NORADIJUMI

Sis instrukcijas noradijumu neieverosana var novest lidz piem. ugunsgreka radisanai, apdegumiem, elektroSokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem
materialiem vai nematerialiem zaudejumiem. Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama Seit: www.kanlux.com. Kanlux SA nenes
athildibu par sekam kas radisies $is instrukcijas noradijumu neieverosanas del. Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu mainit instrukciju - aktuala versija
ir pieejama majaslapa www.kanlux.com

EESMARK / RAKENDUS

Seade mdeldud drakasutamiseks korterites ja tldeesmarkideks.

MONTEERIMINE

Tehnilised muudatused . I ise toode asumist tutvu kasutamisejuhendiga. Monteerimistdsid peab sooritama vastavaid

hvalifikatsioone omavisik. Igasugu tehinguid sooritada valjalilitatud toitevoolu korral. Tuleb sdilitada erilised ahendid. imise skeem: vaata

illustratsiooni. Enne esimest kasutamist tuleb dlekontrollida seade Bigeparast mehaanilist kinnitust ja elektrilist thendust. Uhendusjuhtmed tuleb sel viisil

paigutada, etvaltida nende kokkupuutumist iles kuumenevate seadmete osadega.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees.

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Hooldus t6dsid sooritada valalilitatud toitevooluga. Puhastada ainult Grmadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid. Seadet tuleb

pingestada ainult nominaal vadrtuse jargi vi ndidatud pinge vahemikus. Seadmes tuleb kasutada valgusallikaid, vastavalt parameelritele margistatud kasutamise

instruktsioonis. Valgusallikas kuumeneb tlesse krge temJneraluunni. Seade vdib kuumeneda kdrgematele temperatuuridele. Arge katke seadet. Tagada vaba ohu

Juurdepadsu. Kiksugu kaablid ja elemendid, mis teevad koostiod valgusti kerega peavad olema paigutatud selises kohas, et mitte lubada neil kokku puutuda
elementidega. suuna jad tuleb valjavahedata ainult peale seadme ra jahtumist.

Valguseallika valjavahetamist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata illustratsiooni. Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus valitsevad mitte soodsad

{imbrsukonna to6tingimused, nditeks mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon, jne. On soovitatud tllekontrollida kdikide ahelate tihendused ja sammuti valgustuse

slisteemi elemente. .

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal Emge.

P2: Va\Fuseth a maksimaalne vaimsus.

P3: Halogeenpim.

P4: Sokkel / lambipesa.

P5: Valgusti kaldenurga reguleerimine.

P6: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nguetele.

P7: Toode ef ole sobitatud katmiseks termoisolatsiooni kattega.

P8: IIl Klass. Seade, kus kaitse elektrildtgi eest on tagatud vaga madala ohutu pingega toitlustamisel (SELV) valtides tekimast ohtlike lihiste riski.

P9: Kasutamiseks ainult ruumi sees.

P10: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12mm.

P11: Mérgistatud siimbol madrab dra minimaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha (selle

valgustab.

P12: Valgustikere, kus saab kasutada ekraniseeritud halogeenpirni, voi siis omavad kaitset iseendas.

P13: Simbols nozimé, ka izstradajums nav piemérots montazai uz normali uzliesmojosas virsmas.

P14: Vastavustunnistus, mis tdendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud standartidega Tolliliidu territooriumil.

KESKONNAKAITS

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijadtmete segregatsiooni.

P15: See mérgistus naitab vajadust eraldi koguda arakasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid. Tooteid sel viisil mérgistatud, trahvi ahvardusel, i tohi

) kohtadest ja objektidest, mida

valjavisata tavalisse priigikasti koos muude jadtmetega. Sellised tooted vdivad olla kahjulikud keskkonnale ja inimeste tervisele, nad nguavad erilist
{imbertdotlemist / taaskasutamist / ringlussevtu / korvaldamist Kasutatud seadmeid vaib tagastada ka miidjale, juhul, kui ostetatav kogus uusi tooteid
ei ole suurem, kui ostetavad samalaagw uued seadmed oma kogusega on vastavuses. Teavet ko um\spun&t\de/vastuvﬁlm\se kohtade kohta saavad
anda kohalikud omavalitsus vaimud vdi selliste seadmete edas\mutgad Ulevalpool toodud reegﬁd kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste riikide
puhul tuleks kasutusele votta kohalikke digusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil ihendust votta oma toote turustajaga teie piirkonnas.
MARKUSED / NAPUNAITED

Kaesoleva kasiraamatus toodud soovituste eiramine, vdivad phjustada niteks tulekahju, pdletushaavu, elektrilooki, fiisilisi vi%astusw ja muid
kahjustusi nii materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux mari\ all olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com. Kanlux SA ei kanna
mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest. Firma Kanlux SA jtab endale Giguse
muudatuste tegemiseks kasutusjuhendis — kehtiva versiooni saab alla laadida veebilehelt www.kanlux.com.
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SC-1[25590]

EN Using a light source with a power of less than 35W, we recommend using SC shields (available from Kanlux) -
index: 25590. Using a light source with a power of 35W to 50W, itis required that SC shield be used in order to prevent
the possibility of contact of the installation components with the light f\'ttin% elements. DE Bei Benutzung einer
Lichtquelle unter 35W empfehlen wir die Verwendung eines Gehauses SC (verftighar im Angebot von Kanlux) - index:
25590. Bei Benutzung einer Lichtquelle von 35 bis S0W ist die Verwendung eines Gehauses SC erforderlich, um einen
maglichen Kontakt zwischen Bauteilen der Installation und heifen Leuchtelementen zu vermeiden. FR En utilisant
une source de lumire d'une puissance inférieure a 35W utilisez la protection SC (disponible dans I'offre Kanlux) -
index: 25590. Avec une source de lumiére d'une puissance de 35 & S0W il est nécessaire d'utiliser une protection SC
pour empécher que les éléments de I'installation entrent en contact avec les éléments chauds du luminaire. NIL Bij
gebruik van een lichtbron met een vermogen < 35 W wordt een SC-huls aanbevolen (verkrijgbaar bij Kanlux) - index:
25590. Bij gebruik van een lichtbron met een vermogen van 35 tot 50 W moet er een SC-huls worden gebruikt om
contact van geinstalleerde elementen met hete armatuuronderdelen te vermijden. IT Usando la sorgente di potenza
inferiore a 35W consigliamo di usare la protezione SC (accessibile nell'offerta Kanlux) - index: 25590. Usando la
sorgente di luce da 35 a S0W e richiesto ['uso della protezione SC per impedire la possibilita' di contatto degli
elementi dell'impianto con gli elementi caldi della lampada. PL Przy uiyciu #rodfa Swiatta o mocy ponizej 35W
1alecamy uzycie ostony SC (dostepnej w ofercie Kanlux) - index: 25590. Przy uzyciu rédfa Swiatfa o mocy od 35 do 50W
wymagane jest zastosowanie ostony SC aby zapobiec moiliwosci zetknigcia sie elementéw instalacji z goracymi
elementami oprawy. CZ V pripadé pouitf svételného zdroje s vykonem pod 35W doporucujeme pouiit clonu (z
nabidky Kanlux) - index: 25590. V pfipadé pouiiti svételného zdroje s vjkonem od 35 o 50W je nutné poutit clonu SC
v zdjmu prevence kontaktu soucastf instalace s horkymi dily svitidla. SK Pri poufiti svetelného zdroja pod 35 W
odporacame pouitie krytu SC (dostupného v ponuke Kanlux) - index: 25590. Pri poutiti svetelného zdroja s vikonom
od 35 do 50 W sa wyZaduje poutitie krytu SC, aby sa zabranilo moznosti kontaktu prvkov indtaldcie s horticimi sticastami
ramu. HU 35W teljesitményGinél kisebb fényforrds haszndlatakor ajdnlott az SC burkolat alkalmazdsa (a Kanlux
kindlatdban megtaldlhato) - index: 25590. 35 €s 50W kozdtti teljesitmény(i fényforrds hasznélatakor kbtelez6 az SC
burkolat alkalmazdsa annak érdekében, hogy az elektromos bekotés egyetlen eleme se tudjon érintkezni a ldmpatest
felhevilg részeivel. RO/MD Dacd se utilizeazd o sursa de lumind cu o putere de peste 35W se recomand utilizarea
unei carcase SC (disponibile in oferta Kanlux) - index: 25590. Daca se utiﬁzeazé 0sursd de lumind cu o putere de la 35
pand la 50W se cere utilizarea unei carcase SC pentru prevenirea atingerii elementelor instalatiei cu Féry\e fierbintj ale
corpului de iluminat. SI For ljuskallor med kraft lagre &n 35W rekommenderas SC-hdlje (Ii\l%ang '\iga fran Kanlux) -
index: 25590. Ljuskallor med kraft mellan 35 och 50W kréver SC-hélje for att hindra kontakt mellan olika delar i
installation med heta lamphallare. BG npu u3non3saHe Ha M3TOYHUK Ha (BETUHA C MowwocT nog 35W
npenopbyBame U3non3sare Ha 3alunta SC (ocrbnHa B odeprara Ha Kanlux) - index: 25590. npu u3non3sane Ha
U3TO4HMK Ha CBETIMHA C MowHOCT or 35 o S0W ce M3uckBo u3nosgare Ha awmia SC, 3a fa ce npegorBpat
Bb3MOXHOCTIA 33 KOHTAKT MeX[y eNeMeHTuTe Ha MHCTanauwusTa C ropeuyre enementi Ha kopnyca. RU/BY [lpu
UCTI0/1b30BAHNY UCTO4HMKA CBETA MOLHOCTbI0 MeHee 35BT, pekoMeHayeTcs ucnonb30Banue 3aC1oHKM SC (L0CTyNHoM B
npegnoxenn Kanlux) - index: 25590. Mpu MCnoAb30BaHUYM MCTOUHUKA CBETa MOLLHOCTbIO 0T 35 A0 S0BT, Heobxogumo
MCNOAb30BaTh 3aCN0HKY SC, KOTOas 3AUWMILAET OT BOSMOXHOCTH KOHTaKTa FOPAUYX JNEMEHTOB C/CTeMbl C YaTaMM
cservnbHika. UA 3 BUKODUCTaHHAM AXepena (Bima notykHicrio Ao 35 Br pexomenyemo ukopucat kopnyc SC (3
npono3uji "Kanlux") - index: 25590. BUKOPUCTOBYIOUM [XePENo (BiTIa NOTYXHICTo BiA 35 A0 50 Br BUMAraeTses
3a00¢yBaHHA kopnycy SC, 06 3an06irT KOHTaKTY eneMerTiB CACTeMM 3 rapuMM enemeHTami (BiTunbHika. LT
Naudojant Sviesos saltinj su maziau nei 35W galios, rekomenduojame SC gaubtg (galima rasti Kanlux pasidlyme) -
index: 25590. Naudojant Sviesos Saltinj, kurio galia nuo 35 iki SOW reikalaujamas SC gaubtas, kad iSvengti instaliacijos
elementy susilietimo su karstais Sviestuvo elementais. LV Lietojot gaismas avotu ar jaudu zem 35W, iesakam izmantot
SC aizsargu (kas pieejams Kanlux produktu Klasta) - index: 25590. Lietojot gaismas avotu ar jaudu no 35 lidz 50W,
nepieciesams izmantot SC aizsargu, lai noverstu instalacijas elementu saskari ar karstiem gaismekla elementiem. EE
Valgusallika vaiksema kui 35W vaimsuse korral on soovitatav kasutada SC katet (saadaval Kanlux pakkumises) - index:
25590. Alates 35 kuni 50W véimsusega valgusallika kasutamise korral on ndutav SC katte kasutamine, et valtida
paigaldise elementide valgusti kuumade elementidega.
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